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года в активную общественную жизнь включились широчайшие 
массы рабочих и крестьян, недостаточно хорошо владевших 
литературным языком. Поэтому культура речи развивалась, прежде 
всего, в нормативном (онтологическом) направлении, 
предусматривая создание различных нормативных трудов: 
академической грамматики, толкового словаря, различных словарей 
правильностей русского языка (пропаганда культуры речи -  В.В. 
Виноградов, Л.В. Щерба, Б.А. Ларин, Л.П. Якубинский, Г.О. 
Винокур, Д.Н. Ушаков и ми. др.). Культура речи рассматривалась 
ими как важная часть общенациональной культуры. «Слово есть не 
что иное, как культура в ее специфическом выражении, -  утверждает 
Г.О. Винокур [2].

Культура речи и сейчас продолжает развиваться как важная 
область лингвистики, исследующая прежде всего коммуникативные 
(т.е. значимые для общения) качества речи: «Культура речи 
представляет собой такой выбор и такую организацию языковых 
средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении 
современных языковых норм и этики общения позволяют обеспечить 
наибольший эффект в достижении поставленных коммуникативных 
задач» [2].

Культура речи как никакая другая область лингвистики 
направлена, прежде всего, к конкретной языковой личности, 
способствует повышению ее коммуникативных возможностей.

Литература
1. Ушинский К.Д. Человек как предмет воспитания. -  М., 1871.
2. Винокур Г.О. Культура языка. -М ., 1929.

E.G‘. Xonnazarov
TDYU о ‘qituvchisi 

ToshDO ‘TAUmustaqil izlanuvchisi 
JONLINUTQDA ZAMON IFODALANISHIDAGI 0 ‘ZIGA

XOSLIKLAR
Zamon kategoriyasi jahon tilshunosligida ham, o‘zbek 

tilshunosligida ham keng o‘rganilgan mavzulardan hisoblanadi. 0 ‘zbek
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tilshunosligida bu mavzuda A.G‘ulomov, A.Hojiyev, J.Jo‘rayeva, 
Sh.Shukurov kabi olimlarning tadqiqotlari muhim ahamiyat kasb etadi. 
Bundan tashqari o‘zbek tilshunosligiga oid turli darslik va qo‘llanmalar 
mualliflari ham fe’l mavzusiga to‘xtalish jarayonida uning 
kategoriyalaridan biri bo‘lgan zamon masalasiga ham munosabat bildirib 
o‘tganlar. Shunga qaramay, o‘zbek tilshunosligida zamonni ifodalovchi 
shakllarni belgilash, va ularni tasniflash masalasida har xil fikrlar 
bildirilgan. Ayrim zamon shakllariga munosabat bildirishda, mayl va 
zamon shakllarini farqlashda turlicha yondashilgan o‘rinlar juda ko‘p. 
Tilshunos A.Hojiyev “...har bir zamon formasining o‘ziga xos xususiyati 
haqidagina emas, hatto, hozirgi o‘zbek adabiy tilida fe’lning qaysi zamoni 
qanday formalarga egaligi haqida ham shu vaqtga qadar bir xil fikrga 
kelinmagan” [2, b. 128] ligini ta’kidlab, zamon shakllarini tasniflaydi va 
har bir shakl haqida umumiy ma’lumot beradi. Biroq har bir shaklning 
nutqiy vaziyat bilan aloqadorlikda ifodalaydigan xususiy ma’nolari 
tadqiqotlarda to‘la qamrab olinmagan.

Zamon shakllarini tasniflashda ikki nuqtaga e’tibor qaratilgan: 
harakat vaqti va nutq momenti. Harakat vaqti nutq momentidan oldin 
bo‘Isa, o‘tgan zamon; harakat vaqti va nutq moment bir paytda bo‘Isa, 
hozirgi zamon; harakat vaqti nutq momentidan key in bo‘Isa, kelasi zamon 
sifatida baholanadi. Shundan kelib chiqib muayyan bir shaklning qaysidir 
zamonga oidligi xususida xulosa beriladi. Biroq ayni bir shakl boshqa bir 
nutqiy qurshovda yana o‘zga zamonni ifodalab keladi. Nutqiy qurshov — 
kontekst nutq vaziyati bilan bog‘langan va uni qisman o‘zida aks ettiradi. 
Qo‘shimchaning qaysi zamon ma’nosini ifodalab kelayotganini 
belgilashda nutq vaziyati ham muhim ahamiyat kasb etadi.

-di qo‘shimchasi o‘tgan zamon ma’nosini ifodalovchi qo‘shimcha 
bo‘lsa-da, kontekstga bog‘liq ravishda hozirgi va kelasi zamon ma’nolarini 
ham bera oladi.

- Yana qancha kutamiz?
- Ana, keldi/
Ushbu nutq parchasidagi keldi so‘zi mazmunan hozirgi zamonga 

ishora qiladi, shu sababli uni kelyapti shakli bilan erkin almashtirish 
mumkin. Biroq -di shaklining hozirgi zamonga ishora qilish holatlari ko‘p
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emas. Yuqoridagi misolda ifodalangan hozirgi zamon ma’nosi nutqiy 
vaziyat va kelmoq fe’lining lug‘aviy ma’nosi bilan aloqadorlikda yuzaga 
chiqqan. Shuningdek, kontekstdagi ana so‘zi ham jarayonning hozirda yuz 
berayotganligini ta’kidlashga yordam bergan.

-Kechikyapmiz, tezroq bo ‘ling.
-Tayyorman. Ketdik.
Bu parchada ketdik so‘zi kelasi zamon ma’nosini anglatyapti. Chunki 

harakat nutq momentidan keyin bajariladi. Bu vaziyatda ketdik so‘zi 
ketamiz kelasi zamon shakli bilan almashtirilganda ayni bir vaqt ma’nosi 
ifodalanmaydi.

-Kechikyapmiz, tezroq bo ‘ling.
-Tayyorman. Ketamiz.

Albatta, ketamiz shakli ham nutq momentidan keyingi harakatga 
ishora qilyapti. Biroq bu ketdik shakli ifodalagan vaqtning ayni o‘zida yuz 
beradigan harakat emas. Shu o‘rinda savol tug‘iladi. Harakat nutq 
momentidan qancha vaqt keyin bajariladi? Nutq momentidan keyingi 
vaqtning ham chegaralari, turlari bormi?

-  di shakli ifodalagan kelasi zamon ma’nosi nutq momentidan 
keyingi eng yaqin nuqta bo‘lib, taklif, undash, bildirish ma’nolarini 
ifodalaydi. Bu holat asosan I shaxs birlik va ko‘plikda kuzatiladi. Bunda I 
shaxs birlikda bildirish ma’nosi, I shaxs ko‘plikda taklif, undash ma’nolari 
anglashiladi. -di qo‘shimchasining kelasi zamon ma’nosini ifodalab 
kelishi o‘zbek tilida keng tarqalgan bo‘lib quyidagi holatlarda ham shu 
ma’nolar ifodalanadi:

Хоуг, о ‘rtoqlar, men ketdim.
Diqqat bilan tinglanglar, men boshladim.
Ushbu gaplarda bildirish, ogohlantirish ma’nolari ifodalangan.
Qani, bolalar, yozdik.
Tez-tez, chopdik.
Bu gaplarda esa taklif, da ’vat ma’nolari ifodalangan. Ushbu berilgan 

misollarning barchasida -di shakli o‘rnida kelasi zamonnning -a, -y 
shakllarini qollash mumkin. Bunda farqli jihat shundaki, -di bilan 
ifodalangan kelasi zamon nutq momentiga eng yaqin bo‘Isa, -a, -y 
shakllari ifodalagan zamon unga nisbatan keyinroqdir.
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Yuqoridagi holatlardan tashqari -di qo‘shimchasi nutqiy vaziyatga 
bog‘liq ravishda faraz ma’nosi bilan quyidagi misollarda ham kelasi 
zamonni ifodalaydi:

- Xo ‘p, ertaga о ‘qishni tugatding, keyin nima bo ‘ladi?
- Menga у  о ‘Ini qayta tushuntir, katta у  о 7 bo ‘ylab to ‘g ‘ri boraman, 

Ahmad akaning do ‘koni keladi, do ‘kondan chapga burildim, undan so ‘ng 
qayerga yuraman?

Ushbu gaplardagi -di shakli -a  kelasi zamon qo‘shimchasi bilan 
erkin almasha oladi. Bu holatda -di qo‘shimchasi kelasi zamonda faraz 
qilinayotgan harakat-holatning yuz berishi aniqligi, amalga oshishiga 
ishonch qo‘shimcha ma’nolarini ifodalaydi. Bu ma’noda u uchala shaxsda 
ham birlik va ko‘plikda qodlana oladi.

Nima so‘roq olmoshi demoq, qilmoq fe’llari bilan birga qodlanganda 
ba’zan unga qo‘shilgan -di qo‘shimchasi ham kelasi zamon ma’nosini 
ifodalashga xizmat qiladi.

- Unda bu ishlarni bugunoq amalga oshirishimiz kerak, nima 
deding(iz)?

- Kursdoshlarim barcha gaplardan xabar topibdi, endi nima qildim?
-di shaklining bu gaplarda ifodalagan kelasi zamon ma’nosi I va II

shaxs doirasida qodlanilib, muayyan vaziyatga munosabat bildirish 
tinglovchi e’tiboriga havola etiladi. Nima deding, nima dedingiz kabi 
shakllarning kelasi zamon ma’nosini berishi faqat II shaxs birlik va 
ko‘plikda, nima qildim, nima qildik, nima qilding, nima qildingiz kabi 
birikmalar esa I va II shaxs birlik va ko‘plikda qodlaniladi.

Yuqoridagi misollarda nutqiy vaziyatga bog‘liq holda -di shaklining 
faqatgina o‘tgan zamonni emas, balki hozirgi va kelasi zamonlarni ham 
ifodalay olishi ко‘rib chiqildi. Aslida boshqa zamon shakllarida ham bu 
kabi holatlar ko‘plab uchraydi. Bundan ko‘rinadiki, shaklning qaysi 
zamonga oidligini belgilashda harakat vaqti va nutq momenti bilan bir 
qatorda nutq vaziyati ham eng muhim nuqtalardan biridir.
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